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Тема опыта: Повышение  языковой компетентности обучающихся начальной и средней ступеней на уроках немецкого языка через эффективное использование игр.
Информация об опыте
Условие возникновения опыта. Данный опыт возник и развивается в условиях муниципальной средней общеобразовательной  школы №36, улица Стадионная, 14 -  середина города, и поэтому  в школе  обучаются дети  соседних и отдаленных  микрорайонов, прилегающих к городскому вокзалу. Социальная среда, в которой они родились и воспитываются, неоднородна: большинство обучающихся из рабочих семей со средним достатком (30%), однако есть дети  из семей бюджетников (25%), железнодорожников (40%), бизнесменов (5%), много детей из малообеспеченных, неполных, неблагополучных семей.   Поэтому школа стремится не только дать прочные  знания, но и стать центром культурного развития и нравственного воспитания обучающихся. 
      В самом начале работы над данной темой совместно с психологической службой школы была проведена диагностика интеллектуальных способностей обучающихся 2-4, 5-6 классов, предлагаемая Т.А. Фотековой и Т.В. Ахутиновой. Результаты диагностики показали, что  у  35%  обучающихся отмечается низкий уровень мышления; у  42 % обучающихся   не сформировано умение работать с информацией.

     Отсюда  следует, что  необходимо изменить подход к преподаванию предмета, ввести новые методы и приемы, которые   позволили бы мыслить и работать более продуктивно. 

Актуальность  опыта заключается  в  формировании коммуникативного ядра, т.е. элементарных навыков и умений иноязычного общения благодаря использованию занимательности на уроках немецкого языка на начальной и средней ступенях обучения.      

       Анализ собственного опыта работы с детьми выявил следующие  противоречия:
-между  современным  уровнем  высоких  требований  к  личности как  

носителю  языка  и  снижением  познавательного  интереса даже  к  родному  языку  обучающихся;

-между  сложностью  содержания  учебной  программы по немецкому языку и низкой  продуктивностью мыслительной  деятельности у детей;

-между  современным  высоким  требованием  к  обучению речевой деятельности обучающихся и ограниченностью лексического запаса, преобладанием  обиходно – бытовой  лексики,  несформированностью языковых средств у  некоторой  части  младших школьников;

-между необходимостью пользования графической системой изучаемого иностранного языка  при самостоятельном озвучивании текста и неспособностью учебника обеспечить формирование произносительных навыков, навыков чтения и письма в полном объеме и на должном уровне.

Ведущая педагогическая  идея опыта – формирование языковой компетентности обучающихся через использование игровых элементов и с опорой на творческий потенциал каждого школьника. Данная идея     основана  на  принципах:   

-научности содержания;

-доступности и наглядности (языковая и речевая); 

-взаимосвязи изучаемого в рамках темы материала с материалом других тем и разделов;

-развивающего  обучения.  

Длительность работы над опытом. С 2005 года учитель  работает над темой самообразования  «Развитие коммуникативных способностей обучающихся  начальной и средней ступеней на уроках немецкого языка через эффективное использование игр».
Работа над данной проблемой  состояла из нескольких этапов:

1. 2005-2006 учебный год - организационно- педагогическая деятельность:  

- выработка единых представлений о перспективе работы над темой самообразования; 

- анализ ранее достигнутых результатов по вопросам темы;

- анализ банка педагогических  технологий, используемых и возможных для применения.

2. 2006-2008 годы -  учебно - методическая деятельность:

-разработка плана работы по отбору материала;

-использование на уроках и во внеурочной деятельности приемов развития коммуникативных компетенций обучающихся;

-выступление на школьных и городских педагогических чтениях по заявленной проблеме.

3.  2008-2010 годы -  контрольно- оценочная деятельность:

-самоанализ уровня погружения в проблему;

-определение результативности работы над методической темой;

- обобщение опыта работы по теме.
Диапазон  опыта  включает  систему  уроков  немецкого языка,  внеклассные мероприятия по предмету. На  проводимых уроках  реализуются  следующие  принципы:

- принцип  учета  «зоны  ближайшего  развития »;

- принцип  деятельного  подхода;

- принцип  учета  симптоматики  и  степени  выраженности  нарушений  чтения  и  письма;

- принцип развивающего  и  воспитывающего  характера  обучения;

- принцип  систематичности  и  последовательности.

Теоретической  базой  опыта  являются  исследования  в области данного вопроса английских, американских, немецких и русских лингвистов:  Отто Есперсен, Херрад Меезе, Рэймонд Мерфи, Дж.Оухалл, Иванова И.П., Поченцова Г.Г., Беляева М.А. и других.
Новизна опыта заключается в комбинации элементов следующих технологий и методик: игровой, проектной, технологии обучения в сотрудничестве и метода ролевого обучения.

Технология  опыта
	Игра – это огромное светлое окно, через которое в духовный мир ребенка вливается живительный поток представлений, понятий об окружающем мире. Игра – это искра, зажигающая огонек пытливости и любознательности.
В.А.Сухомлинский



Выявленные в ходе работы противоречия  дают основание сформулировать проблему исследования: повышение языковой компетентности обучающихся на уроках немецкого языка через эффективное использование  игр.

Решение  данной  проблемы  ставит  цель: 

формирование умений общаться на немецком  языке с учётом речевых возможностей и потребностей школьников: элементарных коммуникативных умений в говорении, аудировании, чтении и письме, путем  использования на уроках занимательного материала: 

 Задачи  исследования:

· развитие личности ребёнка, его речевых способностей, внимания, мышления, памяти и воображения; мотивации к дальнейшему овладению иностранным языком; 

· обеспечение коммуникативно-психологической адаптации младших школьников к новому языковому миру для преодоления в дальнейшем психологических барьеров в использовании иностранного языка как средства общения; 

· освоение элементарных лингвистических представлений, доступных младшим школьникам и необходимых для овладения устной и письменной речью на иностранном языке; 

· приобщение детей к новому социальному опыту с использованием иностранного языка: знакомство младших школьников с миром зарубежных сверстников, с зарубежным детским фольклором и доступными образцами художественной литературы; воспитание дружелюбного отношения к представителям других стран; 

· формирование речевых, интеллектуальных и познавательных способностей младших школьников, а также их общеучебных умений. 

Первейшей задачей в достижении цели обучения немецкому языку являются привитие и поддержание интереса к предмету. Но пробудить интерес к изучению языка – только одна из задач. Труднее поддерживать интерес в течение лет изучения. Практика педагогического труда учителя в школе позволяет сделать вывод, что нестандартные формы и приёмы работы наиболее действенны, так как при их применении учащиеся активно учатся, прочно усваивают материал. Осуществляя  главную цель обучения – формирование  личности, способной  к межкультурной  коммуникации, т. е. развивая  коммуникативные  способности  детей, автор опыта  применяет  технологии развивающего обучения, адаптивные технологии, и с учетом  возрастных особенностей детей – информационные технологии.

Большое внимание на уроке  учитель  уделяет  игре, потому что  игра – регулятор  всех жизненных  позиций ребенка. Она хранит и развивает  «детское»  в детях, она  - школа их жизни  и практика развития. Общим признаком игры является то, что это добровольно и свободно выбранная деятельность, которая доставляет удовольствие и не имеет утилитарных целей, не является непродуктивной деятельностью. Кроме того, это особого рода моделирующая деятельность, обнаруживающая связь с реальным миром (воссоздающая реальную деятельность или отношения в ней), явную (сюжетная игра) или скрытую (игра с правилами).

На протяжении нескольких последних лет учитель работает над темой  самообразования  «Коммуникативные игры  как одно из средств индивидуализации учебного процесса и повышения языковой компетентности учащихся». 
Выбирая игру к уроку, как самостоятельный метод или как элемент для реализации какого-либо другого метода, педагог старается  сознательно находить такой подход к игре, который будет соответствовать индивидуальным особенностям класса или группы учащихся и в ходе игры будут учитывать индивидуальные особенности каждого ребенка. Многие игры подбираются  исходя из характеристики ученика как субъекта обучения. В игре наиболее полно, а порой и неожиданно,  проявляются особенности и способности любого ребенка. Игра является средством активизации речевого общения. Особенно это важно для стеснительных, замкнутых, но не уверенных в себе детей – ведь игра создает естественную ситуацию для коммуникации и помогает преодолеть языковой барьер.

В игре все равны. Она посильна даже слабым ученикам. Причем, слабый по уровню знаний учащийся может вдруг в игре стать первым, так как его индивидуальные черты, такие как, например, сообразительность, находчивость, могут оказаться в конкретной ситуации важнее, чем знание самого предмета.

Игра помогает учителю решить проблемы с такими учащимися, которые, к примеру, не любят или не могут в силу своих индивидуальных особенностей выучить слова, стихи, правила и др., а в игре незаметно, ненавязчиво усваивается учебный материал, что сказывается на результатах обучения. (Приложение №3)
Такие игровые моменты как заучивание стишков, рифмовок, песен, считалок очень хорошо подходят для учащихся с низким уровнем развития памяти. По содержанию их можно подобрать таким образом, чтобы учащиеся с удовольствием и интересом разучивали их. А для детей с логопедическими проблемами или слабо развитым фонетическим слухом педагог использует фонетические зарядки и игры с целью отработки фонетики и постановки произношения.

Благодаря игре автору опыта удается создать на уроке благоприятный эмоциональный фон, что ведет к снятию напряжения и стресса, к раскрепощению и преодолению языкового барьера. Считается даже, что игры на уроках выполняют “терапевтическую” функцию. И, действительно, игра учит преодолевать трудности, решать проблемы, возникающие в других видах жизнедеятельности и в жизни вообще. Например, взаимоотношения ребенка в коллективе не складываются, а в игре – он сотрудник, соучастник.

А еще, по мнению учителя, игра выполняет функцию самореализации, т.е. дает возможность проявления скрытых способностей каждого учащегося. Это особенно хорошо видно при организации ролевых игр, драматизации, инсценировках, т.к. именно такие игры отвечают внутренним потребностям каждого конкретного ребенка (например, выбор и распределение ролей).

Педагог делится своим опытом  использования игр на уроках немецкого языка. По его мнению, использование игрового метода обучения, как достаточно интересного и эффективного в организации учебной деятельности учащихся, помогает решать важные методические задачи. Использование игры помогает сделать урок более интересным и увлекательным. Игровая деятельность не только организует процесс общения на данном языке, но и максимально приближает его к естественной коммуникации. 
Учитель пытается  показать на примерах, как он работает над некоторыми темами. Он  старается не давать готовые правила, дети их  формируют сами с  помощью учителя. Например, изучение спряжения глагола в Präsens происходит таким образом: на доске написаны несколько глаголов: lesen, schreiben, malen, machen. Учитель предлагает детям выяснить, что в этих словах общего? - Правильно, окончание «en». Вместе с обучающимися делается вывод, как найти основу глагола. Затем дается тренировочное упражнение на выделение основы знакомых и незнакомых глаголов.

А затем учитель предлагает посмотреть, что Мышка (этот персонаж присутствует на уроках)  делает на уроке немецкого языка («она» пишет на доске):

Ich lese
Ich schreibe
Ich male.
Учитель просит детей сделать вывод, как нужно поставить глагол в 1ом лице, какие у него окончания. Изучение грамматики не должно казаться им неинтересным, поэтому грамматические явления характеризуются на уроке как люди. Например, когда дети изучают спряжение глаголов типа lesen во 2 , З  лице единственного числа в Präsens, учитель  рассказывает им шутливую историю о «невоспитанной» букве «i», которая отталкивает «е» назад в слове liest или выгоняет ее вообще. 
При отработке грамматических навыков при спряжении глаголов в Präsens дети вместе с учителем строят домик, в котором живут личные  местоимения, и к которым в гости приходят разные глаголы. Для облегчения усвоения материала сравнивается спряжение глаголов с поведением людей. «Человек, общаясь с разными людьми, ведет себя по-разному. Например, ты, Ваня, с мамой - один, с учительницей - другой, с другом - третий, с бабушкой - четвертый, но все равно - это ты, а не кто-то другой. Так и глаголы, общаясь с разными местоимениями, сохраняют свою основу, но изменяют окончания».

При изучении и повторении спряжения глагола sein автор использует раздаточные картинки с подстановочными фигурками. На альбомном листе нарисовано озеро с кувшинками, на листьях кувшинок написаны личные местоимения (ich - на одном листочке, du - на другом и т.д.). Из бумаги вырезаны 6 лягушек: лягушка bin, лягушка bist и т.д.. Ребенок должен каждую лягушку посадить на свой листок, затем прочитать, что получилось, записать в тетрадь, рассказать, как лягушки хвалятся, какие они красивые:

Ich bin grün

Du bist grün и т.д.

Такие картинки готовятся для каждой пары учеников. Детям это упражнение очень нравится, воспринимается как забавная игра и помогает усвоить важный грамматический материал.

При изучении РО2 (Wie ist ... ?) учитель раздает детям альбомные листы с изображением различных сказочных героев и комплект карточек, на которых написаны слова, при помощи которых они могут характеризовать сказочных героев (gut, lustig, fleissig и т.д.). дети должны каждому персонажу подобрать соответствующую характеристику. Затем предложения  прочитываются, записываются в тетрадь, проговариваются.

Эффективным приемом усвоения материала является визуализация:

Представь себе, что ты сейчас на спортивной площадке. Что ты делаешь? Was  machst du? - Ich laufe. Und du? - Ich springe. - Ich turne и т.д. Поскольку основная память в  8-12 лет - это двигательная память, то учитель старается максимально использовать ситуации, требующие от детей выполнения каких-либо движений, например: Wo ist... Детям дается задание типа:

Нарисуй, где лежит мяч (an dem Tisch, auf dem Tisch, in dem Tisch).

Это могут быть различные подвижныё   игры, например, «Игра в мяч».
Учитель объясняет правила игры. Дети становятся в круг. Учитель - в центре, бросает мяч какому-нибудь ученику, называя личное местоимение, ученик возвращает мяч, называя соответствующее притяжательное местоимение. Так же можно отработать множественное число существительных.

Игра «Кто это?». Учащийся закрывает глаза, кто-нибудь из учеников до него дотрагивается:

Wer ist das? - хор
1st das Lene? - учащийся
Nein, das ist nicht Lene - хор и т.д.

Игра «Прыжки по предложению» используется для повторения порядка слов в предложении. Записываются  части предложения на отдельных листах бумаги и раскладываются на полу, ученик делает прыжок на каждый листок, проговаривая элементы предложения:

Das   —►    ist    —► ein —►   Haus.
Malvina —► ist —► klug.

Очень помогает при работе над грамматическим аспектом речи рифмованный материал. Например:

Was hast du im Sommer gemacht?

Ich habe gespielt and gelacht.
Ich habe meine Oma besucht.
Und Pilze im Walde gesucht.

Ученики записывают  рифмовку в тетрадь, подчеркивают сказуемые, выписывают их и затем делают вывод-схему. Дети сами делают вывод, как образуется прошедшее разговорное время: haben + ge -t.

При изучении порядковых числительных дети поют песенку «Immer nur Hausaufgaben machen?».

Montag ist der erste Tag, Hausaufgaben machen.
Dienstag ist der zweite Tag, Hausaufgaben machen и т.д.

Чем слабее обучены ученики, тем больше должно быть опор для них. При работе над определенными грамматическими структурами автор опыта использует подстановочные таблицы.

Подобные таблицы заставляют детей думать, а не просто составлять слова в предложения, иначе получается смешная бессмыслица.
	Tortila
	
	gross

	Frau Holle
	
	gut

	Buratino
	
	alt

	Till Eulenspiegel
	
	lustig

	Lulu
	ist
	klug

	Aschenputtel
	
	fleissig

	Karabas
	
	schön

	Pixi
	
	böse

	Nussknacker
	
	dumm


	
	schreibe singe
	am Computer Brief

	Ich
	spiele 
lerne
	ein Lied 
einen Brief

	
	sammele
	Fotos

	
	mache

	Deutsch 
Briefmarken

	
	
	

	Arbeitest
	
	Gitarre?

	Spielst
Wohnst
Lernst

	du
	gern? 
fleissig?
in Betrieb?

	Sprichst 
Tanzt
	
	Deutsch?          Russisch?


При работе над техникой чтения педагог предлагает детям следующие упражнения: 

1. Буквы-мамы разговаривают по телефону с буквами-дочками. Найдите эти буквы и соедините их.
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2. Верните на место буквы, выпавшие из слов.
	fleiss-

di-

1а-

-warz

w-ss
br-n
	tt           h

f ng    en          ch ig    u      au sch       ck      ei 
ie


3. Прочитайте и выпишите имена (кто быстрее) 
· мальчиков
· девочек.
И выпишите имена (кто быстрее)
· мальчиков
· девочек.
	Ada Hans   Helga 
Jens                    
Willi Ute Lothar 
Monika             Brigitte



Современный урок иностранного языка (в каком бы классе он не проводился) характеризуется большой интенсивностью. Школьники быстро утомляются. Поэтому учитель предусматривает такие виды работы, которые снимали бы усталость. При   планировании урока педагог старается включать зарядки-релаксации. Это могут быть различного рода движения, игры, рифмовки, заинтересованность чем-нибудь новым. Следует помнить о том, что при проведении релаксации не нужно ставить перед учениками цель запомнить языковой материал. Релаксация должна освобождать ученика на какое-то время от умственного напряжения.
Учитель приводит примеры зарядок-релаксаций, которые он применяет на уроках немецкого языка в классах коррекционно-развивающего обучения.

1.
Игра «Das Echo».
Wer sucht dich?
    Ich, ich, ich
Wer lernt gut?
    Ruth, Ruth, Ruth

Wer ruft Fani?
   Anni, Anni, Anni
Wie ist es im Wald?    Kalt, kalt, kalt

Wer spielt hier?
   Wir, wir, wir.
2.
Игра «Die Sprache der Tiere».
Wie ruft Kuh? - muh - muh – muh. 
Was sagt das Schaf? - me - me – me. 
Wie ruft der Hahn? - ki - ke - ri – ke. 
Wie ruft der Kuckuck? - ku - ku - ku - ku.
Автор применяет на своих уроках различные виды игр. Это могут быть дидактические игры, музыкально-дидактические, ролевые, подвижные. (Приложение №1)
Предложение “давайте поиграем” дети ждут с нетерпением. Количество игр безгранично, как и безгранична возможность разнообразить приёмы для обучения и воспитания детей. Урок иностранного языка дети часто воспринимают только как игру, развлечение. Чтобы ребята уходили с урока, осознавая, что они научились понимать и выражать на иностранном языке что-то новое, читать что-то интересное, полезно и даже необходимо подводить итоги урока. 
Игры, которые использует автор опыта в своей работе, вызывают интерес и дают им возможность проявить себя в увлекательной для них деятельности, способствует более быстрому и прочному запоминанию иноязычных слов и предложений. Во время игры можно не только лучше усвоить изученное, но и приобрести новые знания, так как стремление выиграть заставляет думать, вспоминать пройденное и запоминать все то новое, что встречается в игре. Игровая форма занятий создает условия для прочного усвоения языкового материала в обстановке, приближающейся к естественной. 
Чтобы достичь современного уровня владения иностранным языком, нельзя не учитывать огромный потенциал внеклассной работы, цель которой - рациональное использование послеурочного времени для развития и закрепления знаний, развития способностей, склонностей и интересов, обучающихся на базе иностранного языка. 

В процессе подготовки и проведения внеклассных мероприятий на немецком языке формируются положительные мотивы учебно-познавательной деятельности учащихся по немецкому языку, которые переносятся на работу учащихся в классе на уроках: у учащихся укрепляется уверенность в своем умении пользоваться немецким языком как средством 
общения, интерес к иностранному языку и желание совершенствовать владение им.
Во внеклассной работе на первый план выступает использование немецкого языка как средства получения и обмена информацией в устной и письменной форме в познавательных и воспитательных целях. При организации внеурочных мероприятий на иностранном языке учитель старается избегать того, чтобы они чем-либо походили на уроки или своим содержанием дублировали их. Здесь важна их несхожесть с уроком, их интересная, занимательная и яркая форма, отличная от обычной процедуры урока.

Практика показывает положительное влияние на воспитательно-образовательный процесс всех видов игр. Каждая игра выполняет свою функцию, способствуя накоплению языкового материала, закреплению ранее полученных знаний, формированию речевых навыков, умений.

Мы живем в информационном обществе. Постоянно увеличивается количество информации на иностранных языках, и, следовательно, возрастает потребность в людях, умеющих ее переработать. А это невозможно без овладения словарным запасом иностранного языка.

Работа над лексикой – важный и трудоемкий процесс, и от того, как он проходит, в значительной мере зависит эффективность обучения иностранному языку в последующие годы. Обучению лексике придается большое значение во всех классах, т.к. работа над ней дает пищу для языковой наблюдательности, что важно и для общей культуры школьников, и для владения родным языком.

При обучении лексике автор использует разнообразные методы и приемы. Многие из них довольно эффективны. По его мнению, такой формой является проведение театрализованных праздников. Это один из элементов театральной педагогики, который можно использовать во внеклассной работе. 

Театрализация повышает самостоятельность учащихся, поисковая деятельность учащихся к ходе подготовки к спектаклю дополняется классными занятиями под руководством учителя и составляет вместе с ними неразрывное целое. Такой подход обеспечивает усвоение пройденного, повышает развивающую роль обучения, является средством воспитания и развития познавательных возможностей учащихся, позволяет по-новому решать проблему учета индивидуальных особенностей учеников.

В процессе театрального действия ученики общаются, а, следовательно, используют лексику, усвоенную на уроках. Театрализованное представление является своего рода обобщением языковых знаний, умений, навыков учащихся. При участии в подобных мероприятиях пассивный словарный запас детей постепенно переходит в активный, т.е. ученик способен уже передавать свои мысли на иностранном языке более свободно как в устной речи, так и в письменной. 

Педагог регулярно проводит праздники, на занятиях с детьми ставит театральные пьесы, инсценируя маленькие сказки. К участию во внеурочных занятиях привлекаются старшеклассники, родители. Дети должны видеть  то, что они делают – важно, полезно, и помогает ещё лучше выучить иностранный язык.

За последние три года работы были поставлены мини-сказки: “Репка”, “Колобок”, “Теремок”, “Красная шапочка”, “Лиса и петух”. (Приложение 2, 4)

Инсценирование, разучивание диалогов, стихов, песен – это трудоёмкая, но настолько увлекательная и интересная работа не только для учителя,  но и для учащихся. Такую форму работы можно и нужно использовать в дальнейшем, а в детских глазах снова засветится волшебными фонариками радость творчества.

Результативность опыта

В результате реализации данной педагогической идеи автор  отмечает более осознанное отношение детей к своим высказываниям и к речи других. Заметно снижается уровень тревожности, агрессивного отношения к людям. Результаты анкетирования, проведенные в декабре 2009года,  показали, что положительные качественные изменения происходят, прежде всего, в отношении к самому себе и в межличностных отношениях ребенка, что способствует повышению уровня его социального благополучия.
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Это достигается посредством упражнений, сама форма которых содействует развитию у обучающихся способности самостоятельно сопоставлять, анализировать, обобщать различные явления в области языка.

Формирование полноценной речевой деятельности связывается с развитием у учащихся ряда психологических особенностей: внимания к языковым явлениям, слуховой и зрительной памяти, способности к переключению. На основе этого происходит формирование навыков связного высказывания. 
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Анализ проведенной работы показал, что использование различных типов речевых упражнений в форме игры  развивает речевую деятельность, обогащает словарный запас.

Изучение учебной мотивации обучающихся начальных классов  показало, что по сравнению с такими предметами, как математика, чтение, окружающий мир, ученики отдают предпочтение урокам немецкого языка. Это свидетельствует о достаточно высоком уровне мотивации к данному учебному предмету.
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Результатом работы стали следующие показатели:
1.  Динамика качества знаний обучающихся 

	классы
	2008 – 2009г. 
	2009 – 2010г. 

	
	Iчетверть 
	IIчетверть
	Iчетверть 
	IIчетверть

	3-4
	46%
	57%
	-
	-

	5-7
	42%
	46%
	53%
	55%


      2.   Обучающиеся 7 «А» и 8 «Б»  классов стали лауреатами ежегодного конкурса по  немецкому языку  «Полиглотик-2009». 

      3. Уварова Ольга и Тейхриб Лилия стали призерами школьного этапа Всероссийской олимпиады школьников по немецкому языку.
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Приложение

1. Приложение №1 - Игровые  упражнения  на  уроке.

2. Приложение №2 - Спектакль – сценка  из сказки “Красная Шапочка», спектакль – сценка из сказки «Теремок».
3. Приложение №3 - Фрагменты уроков с использованием игровых элементов.
4. Приложение №4 - Фотографии внеклассных мероприятий по предмету.

 Приложение №1 

I. Игровые упражнения на  уроке

“Укрась ёлочку”

Цель игры: отработать умение детей называть цвета по-немецки. 

Нужно вырезать из картона ёлку. На ветки ёлки наклеить зелёные кружочки из цветной бумаги; к ним будут крепиться шары. 

Отдельно приготовьте плоские кружочки разного цвета-шары, их подвешивают на ёлку. Детям предлагается украсить ёлку к празднику. Выбирается водящий. Водящий поочерёдно обращается с просьбой, например: “Katja, grün. ” (Катя берёт шар зелёного цвета и прикрепляет его на ёлку). Если ребёнок ошибается, дети поправляют. Таким образом, в игре сосредоточено внимание всех детей. 

“Разноцветный хвост петушка”
 Цель игры: отработать умение детей называть цвета по-немецки. 

Как и для предыдущей игры нужны силуэт петушка и отдельно пёрышки разного цвета из картона и цветной бумаги. Дети, называя цвета, становятся водящими. 

“Да или нет”

Цель игры: активизировать в речи детей знакомые лексические единицы, развивать быстроту реакции на звучащее слово, обозначающее продукт питания или что-то другое. Дети образуют круг или полукруг, в центре водящий. Водящий называет любое слово по-немецки, бросает мяч кому-либо из детей. Ребёнок ловит мяч и говорит “Ja” (если данное слово обозначает то, что едят) или “Nein” (в другом случае). 

	Водящий:“Brot, Lena”. 
	Водящий: “Die Katze, Olja.”

	Лена: “Ja.” 
	Оля: “Nein.”


Тот, кто ошибся, выходит из круга. Самый внимательный становится водящим. 
“Wie heisst du?”

Цель игры: тренировка речевых образцов “Ich heisse…”, “Wie heist du?”
Дети, взявшись за руки, образуют два круга: внешний и внутренний. Учитель становится поблизости от внешнего круга. Дети начинают двигаться каждый по своему кругу, причём один круг движется по часовой, другой - против. Через 10-15 секунд учитель говорит: ”Stop”. Дети останавливаются, и ученик из внешнего круга, оказавшийся рядом с учителем, обращается к стоящему напротив него ученику из внутреннего круга: ”Ich heisse Oleg. Wie heisst du?Ученик из внутреннего круга называет своё имя, и дети снова начинают двигаться по кругу, до тех пор, пока не услышат команду “Stop. ”
Учитель останавливает движение таким образом, чтобы все пары имели возможность обменяться вопросом и ответом. 

“Ist das?”
Цель игры: отработка речевого образца “Ist das…?”
Один из играющих выбирается ведущим. Он задумывает слово – название животного. Ученики по очереди задают ведущему общие вопросы, на которые он должен давать краткие ответы. Например: ”Ist das ein Bär?- Nein, das ist kein Bär. ”И так далее. Угадавший становится ведущим. 

“Wie ist…?”
Цель игры: отработка речевого образца “Wie ist…?”

Класс делится на две команды.Учитель поднимает одну из игрушек и поочерёдно спрашивает представителя каждой команды “Wie ist der Hase?”Ученик отвечает: ”Der Hase ist weiss. ”И так далее. ученик правильно назвал цвет, его команда получает очко. (Эту игру можно провести, двигаясь по кругу.)

Игра-счёт.
Цель игры: тренировка счета, знакомых лексических единиц.

Учитель бросает мяч одному из учеников и говорит: ”Eins. ”Ученик ловит мяч и, бросая его другому, говорит: ”Zwei. ”И т. д. Допустивший ошибку “платит фант. ”Вместо числительных можно использовать названия времён года, месяцев, дней недели. 

“Разберём портфель.”
(“Was habe ich in der Schultasche?”)
Цель игры: отработка лексики по теме. 
Учитель (или ученик, ведущий игру) готовит набор предметов, которые могут находиться в портфеле. Ученики по очереди отвечают, перечисляя школьные принадлежности. Если отвечающий угадал предмет, ведущий вынимает его и подтверждает. За каждый угаданный предмет ученик получает очко. Игра продолжается до тех пор, пока не будут названы все предметы, находящиеся в портфеле. 

“Was hat er gemacht?” (Perfekt)

Цель игры: отработка грамматического явления “Perfekt”.
Водящий становится к классу спиной. Один из учеников выполняет какое-либо действие, а водящий отгадывает, задавая вопрос классу, например: ”Hast du gemalt?”Класс отвечает: ”Nein, er hat nicht gemalt. ”И т. д. Если водящий, задав три вопроса, не отгадывает выполненное действие, класс хором сообщает, что делал ученик, после чего водящий меняется. 

“Цветик-семицветик.”
Цель игры: отработка умение детей называть цвета по немецки.
Речевая задача: развитие умения называть цвета предметов. Заранее готовится ромашка со съёмными разноцветными лепестками. (Её можно приготовить на магнитной доске). Школьники друг за другом называют цвета лепестков. Если ученик ошибся, всё возвращается и игра начинается сначала. 
“Построй домик”
Цель игры: отработка умение детей называть цвета по немецки.
Мы поможем построить красивые яркие домики для Винни-Пуха и Карлсона. Ученики по очереди укладывают “кирпичики” (кубики) при этом, называя их цвета. Если ученик допустил ошибку, он лишается права положить свой “кирпичик”. 
“Rate, was ist das?”

Цель игры: тренировка речевого образца: ”Das ist…”
Вы завязываете глаза ребёнку и разрешаете ощупать предмет. Он должен отгадать, что это за предмет, и назвать его по-немецки. ”Das ist eine Katze. ”Если он назвал правильно, то получает фант. Если нет, фант остаётся у Вас. 

“Heiss oder kalt?”

Цель игры: тренировка речевых образцов: ”Es ist kalt. Es ist warm. Es ist heiss. ”
Эта игра хорошо знакома ребятам. Только нужно напомнить её немецкими словами. Вы говорите, что спрятали мяч. Ребёнок должен спросить: ”Wo ist der Ball?”Вы должны ответить: ”Das weiss ich nicht. Ребёнок может начать поиски после слов: ”Aber ich weiss das. ”Остальные руководят этими поисками. Если ребёнок ищет в неправильном направлении, ему повторяют: ”Es ist kalt. ”Если ребёнок приближается: ”Es ist warm. ”Наконец, если нашёл: ”Es ist heiss. ”

“Rate, was ist in der Hand?“

Цель игры: повторение пройденных слов. 

Вы держите карточку с изображением предмета за спиной. Ребёнок называет по-немецки предметы до 5 раз. Если он отгадал, то становится ведущим. 

“Was machst du?”

Цель игры: повторение вопросительных предложений без вопросительного слова, тренировка спряжения глаголов в единственном числе настоящего времени. 

Вы жестами и мимикой изображаете различные действия, а ребёнок задаёт вопрос. чтобы отгадать. ”Iss du?;Malst du?;Turnst du?”Если ребёнок отгадал, задав три вопроса, он выиграл. Ответ звучит так: ”Ja, ich male. ”

“Das launische Kind.”

Цель игры: тренировка отрицательных конструкций. 

Попросите ребёнка, что-нибудь сделать. На все просьбы он должен отвечать отказом, при этом как можно более капризным тоном. 

Например: 

”Komm her, bitte. - Ich komme nicht.“

“Trink, bitte. – Ich trinke nicht. Ich will nicht.“

“Упрямый ребёнок.”

Цель игры: запомнить отрицательные конструкции с местоимением. 

В игре используются все имена существительные. После каждой фразы ребёнок должен говорить, что это не так. 

Класс: ”Das ist eine Katze. ” 

Ученик: ”Das ist keine Katze ”.

Игра “поймаем слово”. 
Цель игры: тренировка в закреплении грамматических явлений.
 Весьма удобна при заучивании спряжения глаголов. (При отработке личных окончаний у слов, обозначающих действие предметов). Сопровождаем ответ ученика хлопком в ладоши, если ответ правильный. В работе принимает участие вся группа. В случае ошибки исправляем. Дети заглядывают в свои кулачки, отыскивая нужную форму. Игра продолжается, пока дети не назовут все формы.  
II. Музыкально-дидактические игры
Восприятие музыки требует внимания, сообразительности. Дети прислушиваются к звучанию, сравнивают сходные и различные звуки, знакомятся с мелодией, что очень важно для формирования навыков иноязычного произношения, интонации. Использование музыкально-дидактических игр помогает в работе над фонетикой иностранного языка, расширяет диапазон языковой практики. 

“Почтальон”
Цель игры: развивать певческие голоса, динамику голоса, учить детей петь на немецком языке. 

Дети идут по кругу, взявшись за руки. Один двигается вне круга, выводя из круга поочерёдно всех участников игры. Данная песенка может быть использована как разминка. Дети поют её, сопровождая слова движениями: 

	Kling – ling - ling, die Post ist da! 
	Kling – ling - ling, noch einen Schritt, 

	Kling – ling - ling, aus Afrika. 
	Kling – ling – ling, und du musst mit. 


“Тихо, громко запоём.”

Цель игры: развивать певческие голоса, динамику голоса, учить детей петь на немецком языке. 

Один из играющих выходит из комнаты, а в это время дети прячут игрушку. Когда ребёнок возвращается в кабинет, дети начинают потихоньку петь какую-нибудь немецкую песню. По мере того, как ребёнок приближается к месту, где спрятана игрушка, голоса звучат громче, если он удаляется от того места, где дети поют тише. По громкости звучания голосов нужно определить, где спрятана игрушка. Если дети ещё недостаточно хорошо усвоили песню, перед началом игры нужно порепетировать. Это могут быть такие песни, как например: ”Das ABS-Lied”, ”Oh-Tannenbaum”. 

III. Подвижные игры
Жизнь ребёнка немыслима вне движений. Поэтому подвижная игра создаёт благоприятную почву для развития двигательной активности детей, укрепления их здоровья, способствует решению определённых учебно-воспитательных задач, в том числе и по обучению иностранному языку. Подвижные игры организуются по определённым правилам, согласно которым дети действуют, общаются на иностранном языке, а сочетание движений, аудирования, говорения позволяет довести используемый в игре речевой материал до степени автоматизма. 

“Тренер и спортсмены”
Цель игры: тренировка в употреблении повелительного наклонения.
Один спортсмен делает упражнения, а мы говорим: ”Springe! Stehe auf!Turne!”
Когда много спортсменов выполняли упражнения, мы говорим: ”Springt! Steht auf! Turnt!”
“Прыжки по предложению”
Цель игры: закрепление порядка слов в вопросительных предложениях.

Игра «Прыжки по предложению» используется для повторения порядка слов в предложении. Записываются  части предложения на отдельных листах бумаги и раскладываются на полу, ученик делает прыжок на каждый листок, проговаривая элементы предложения:

Ist(das(ein(Heft?

Ist(das(ein(Buch?

IV. Ролевые игры
Ролевые игры наиболее привлекательны для детей, так как, играя, они могут проявить полностью свою фантазию. Принимая на себя различные роли, они сопереживают, начинают ориентироваться в отношениях между людьми, проявляют заложенные в них творческие возможности. 

Общение на иностранном языке в ролевой игре трудно для детей, поэтому ведущая роль в развитии сюжета принадлежит учителю. 

Содержание отбирается с учётом накопленного детьми лексического багажа. Чтобы создать среду общения в игре, важно включать персонажи сказок, куклы, которые говорят только по-немецки. 
“В магазине”
Цель игры: закрепить фразы на немецком языке по теме «В магазине».
	I. 
	II.

	Покупатель: ”Guten Tag!” 
	Покупатель: ”Guten Morgen. ”

	Продавец: “Guten Tag!” 
	Продавец: “Guten Morgen. ”

	Покупатель: ”Ich wünsche Brot. ” 
	Покупатель: “Ich möchte einen Ball. “

	Продавец: “Bitte! Was noch?” 
	Продавец: „Bitte schön. “

	Покупатель: ”Danke. Auf Wiedersehen!” 
	Покупатель: ”Danke sehr. ”

	Продавец: “Auf Wiedersehen. ” 
	Продавец: “Auf Wiedersehen. ”


“Приём в школу”
Цель игры: закрепить фразы на немецком языке в ситуации «Знакомство».
Если хорошо расскажете о своих друзьях, то они будут приняты в школу. 

	Директор: “Guten Tag!” 
	Ученик: “Guten Tag!”

	
	(представляющий кого-нибудь из животных)

	Директор: “Wie heisst du?“ 
	Ученик: “Ich heisse Bär.“

	Директор: “Ich freue mich.“ 
	Ученик: “Ich mich auch.“

	Директор: “Was kannst du machen?“ 
	Ученик: “Ich kann tanzen.“

	Директор: “Wie schön! Wunderbar.“ 
	

	Директор: “Und was magst du?” 
	Ученик: “Ich mag Bonbons. “ 

	Директор: “Herein. ”
	


Приложение №2 

Спектакль – сценка  из сказки “Красная Шапочка”.
Цель внеклассного мероприятия: сформировать положительные мотивы учебно – познавательной деятельности обучающихся по немецкому языку, использовать лексику, усвоенную на уроках. 

Оборудование: костюмы, декорации.
Красная  Шапочка: “Oma, warum hast du so grosse Hände?“
Волк: “Um dich zu umarmen.”
(в облике старушки)

Красная  Шапочка: ”Oma, warum hast du so grosse Augen?”
Волк: “Um dich besser zu sehen.”
Красная  Шапочка: ”Oma, warum hast du so grosse Ohre?“
Волк: “Um dich besser zu hören.“
Красная  Шапочка: ”Oma, warum hast du so grosse Zähne?”
Волк: “Um dich zu fressen.”
Спектакль- сценка из сказки «Теремок».

Цель внеклассного мероприятия: сформировать положительные мотивы учебно – познавательной деятельности обучающихся по немецкому языку, использовать лексику, усвоенную на уроках. 

Оборудование: костюмы, декорации, музыка.
Мышка: Was ist das?

               Ein schönes Haus.

               Wer wohnt hier?

               Welches Tier?
Муха:    Ich bin eine Fliege,

               gar nicht dumm.

               Schöne Fliege. 

               Sum, sum, sum.

Лягушка: Ich bin ein Frosch

                  aus dem Sumpf,

                  immer froh

                  und gar nicht plump.

                  Qua, qua, qua!
                  Ich bin da!
                  Und wer bist du?

Мышка: Ich bin eine kleine Maus.

               Mir gefällt dieses Haus.

               Ich esse Käse, Zucker und Brot

               Und kenne keine Not.

               Darf ich hinein?

Лягушка и муха: Bitte tritt ein!
Приложение №3

Фрагменты  уроков с использованием игровых элементов

1.Урок в 6 классе по теме «Погода осенью. Уборка урожая». (Фрагмент урока с использованием игровых элементов).
Цель данного этапа урока: активизировать лексику по теме; формировать лексико-грамматические навыки говорения.

Оборудование: плакаты с корзинами под овощи и фрукты; предметные картинки. 
Im Herbst ist alles reif. Wir bringen die Ernte ein. Legen wir in den ersten Korb

Obst!
Kommentiert, was ihr macht.

Legen wir in den zweiten Korb Gemüse!

Kommentiert, was ihr macht.

2.Урок в 7 классе по теме «Жизнь в деревне имеет свои прелести». (Фрагмент урока с использованием игровых элементов).
Цель данного этапа урока: закрепить лексику и фразы на немецком языке; познакомить с немецкими пословицами. 
Оборудование: мультимедийный проектор.
Sucht zu jedem deutschen Sprichwort ein russisches Sprichwort. Wer ist der erste?

Wie die Saat, so die Ernte.          

Wer nicht arbeitet, soll auch nicht essen.

Schweiss kein Preis!
Nach getaner Arbeit ist gut ruhen.

Morgenstunde hat Gold im Munde.

Ländlich,sittlich.

Brot kostet Schweiss.

Garben sind des Herbstes Schmuck.

               Хлеб потом даётся.

               Кончил дело-гуляй смело.

               Что посеешь, то и пожнёшь.

               Кто не работает, тот не ест.

               Весна цветами красна, а осень снопами.

               Без труда не вытащишь рыбку из пруда.

               В деревне и нравы чище.

               Утренний час дарит золотом нас.

3.Урок в 3 классе по теме «Времена года» (Фрагмент урока с использованием игровых элементов).
Цель данного этапа урока: учить воспринимать на слух небольшие фразы на немецком языке. 
Оборудование: мультимедийный проектор.
Wir sind Dichter. Wir finden Reime.

Schwarz ist nicht                                  weiss
Und kalt ist nicht…                              heiss 

Hast du Kreide in der Hand

Schreibe nicht an Tür und…                 Wand

Eins, zwei, drei, vier

Schönes Wetter haben…                       wir

Eins, zwei, drei, vier

Alle, alle turnen…                                  wir

Der Sommer kommt bald

Dann gehen wir in den…                        Wald

Eine Schule ohne Garten

Ein Atlas ohne…                                     Karten

«Muh, muh, muh».

So ruft im Stall…                                     Kuh

Wir geben ihr das Futter,

Sie gibt uns Milch und…                         Butter
Приложение №4

Внеклассные мероприятия по предмету
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Инсценирование сказки «Репка» на немецком языке на Неделе  предметов гуманитарного цикла (2008г.)
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Презентация команды обучающихся школы на конкурсе «Полиглотик-2009»
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ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ КАРТА ПЕДАГОГА

Белгородская область

Старооскольский городской 

округ

Мироненко Татьяна Анатольевна

                             МОУ «СОШ №36», 
                             учитель немецкого языка

Работает в данной школе с 1984 года, преподаёт в 5-11 классах

Дата рождения: 6 мая 1956 год

Место рождения: Мордовия, город Краснослободск

Базовое образование: Мордовский государственный университет имени Н.П. Огарёва, специальность  «Романо- германские языки и литература», квалификация «Филолог, преподаватель немецкого языка и литературы», дата окончания 1978 год

Послужной список:  с 1978 года по 1984 год  преподаватель немецкого языка ГПТУ №22 города Старый Оскол, с 1984 года по настоящее время учитель немецкого языка МОУ «СОШ№36» города Старый Оскол

Педагогический стаж: 31 год, квалификационная категория: первая

Награды:  Почётная грамота начальника управления образования Старооскольского округа Паршукова Ю.Н., грамоты МОУ «СОШ№36» и Воронежского института информационных технологий

Участие в научных педагогических конференциях, конкурсах: Муниципальный конкурс учителей иностранного языка « Путеводитель по территории Старооскольского округа» на иностранном языке. Научно-практическая конференция (с международным участием), посвящённая Году Учителя в Российской Федерации.

Дата внесения опыта в районную (городскую) базу данных:______________ 

Публикации: «Некоторые приёмы преподавания немецкого языка в начальной школе» (Сборник статей участников научно-практической конференции, посвящённой Году Учителя в РФ).

Рабочий адрес: 309508 город Старый Оскол, улица Стадионная, 14

Рабочий телефон: 41-23-52

Домашний адрес:309512 город Старый Оскол, мкр. Жукова, д.52, кв.178

Домашний телефон: 32-23-28
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